
Shona (chiShona) Mongolian (Монгол хэл)

Nhanganyaya Nhema Танилцуулах

ёслолууд

Chiratidzo chemuchinjiko Загалмайн тэмдэг

Muzita raBaba, neMwanakomana,

noMweya Mutsvene.

Хөвгүүд, мөн Хүүгийнхээ нэр,

Ариун сүнслэлийн талаар мөн

Ариун сүнслэлийн хувьд

Ameni Бурхан

Kukwazisa Мэндчилж байна

Nyasha dzaIshe wedu Jesu Kristu,

Uye rudo rwaMwari, Uye Kudya

kweMweya Mutsvene Iva nemi mose.

Манай Эзэн Есүс Христийн ач

ивээл, Бурханы хайр, Ариун

Сүнсний холбоо Та нартай

хамт байгаарай.

Uye nemweya wako. Сүнстэйгээ хамт.

Chiitiko chePari Нэхэмжлэлийн үйлдэл

Hama (hama nehanzvadzi),

ngatitendeike zvivi zvedu, Uye saka

gadzirira isu kuti tipemberere

zvakavanzika zvitsvene.

Ах дүү (ах, эгч нар), бидний

нүглийг хүлээн зөвшөөрөхийг

зөвшөөрнө үү, Тиймээс ариун

нууцлаг нууцыг тэмдэглэхийн

тулд өөрсдийгөө бэлдээрэй.

Ini ndinonurura kuna Mwari

Wemasimbaose Uye kwauri, hama

dzangu, Kuti ndakatadza kwazvo,

Mumifungo yangu uye mumashoko

angu, Pane zvandakaita uye pane

zvandakatadza kuita, Kuburikidza

nemhosva yangu, Kuburikidza

nemhosva yangu, kubudikidza

nenzvimbo yangu inorwadza kwazvo;

Naizvozvo ini ndinobvunza

kurumbidzwa Mary, Vatumwa

nevatvene vese, Uye iwe, hama

dzangu nehanzvadzi,

kunyengeterera kuna Jehovha Mwari

wedu.

Би Төгс Хүчит Бурханыг

хүлээн зөвшөөрч байна болон

таны ах, эгч нар, би маш их

нүгэл хийсэн, Миний бодол

болон миний үгэнд Миний

хийж байсан зүйлдээ, юу

хийж чадаагүй, миний

буруугаар миний буруугаар

миний хамгийн зовлонтой

буруугаар; Тиймээс би Мэри

хэзээ ч Виржин, Бүх сахиусан

тэнгэр, гэгээнтнүүд, Та нар,

миний ах эгч нар, Эзэнд

бидний төлөө Бурханд

залбирах хэрэгтэй.
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Mwari waMasimba ngaatinzwire

ngoni, Tikanganwirei zvivi zvedu, uye

kutiunzira kuupenyu hwusingaperi.

Төгс Хүчит Бурхан биднийг

өршөөх болно. Бидний

нүглийг уучлаарай, мөн

биднийг үүрд мөнхөд

авчирдаг.

Ameni Бурхан

Kyrie Клах биш

Ishe, ivai netsitsi. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Ishe, ivai netsitsi. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Kristu, ivai netsitsi. Христ, өршөөгөөч.

Kristu, ivai netsitsi. Христ, өршөөгөөч.

Ishe, ivai netsitsi. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Ishe, ivai netsitsi. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Gloria Шүүгчлээ

Mwari ngaarumbidzwe kumusoro-

soro. uye panyika rugare kuvanhu

vane chido chakanaka.

Tinokurumbidzai, tinokuropafadza,

tinokudai, tinokurumbidzai,

tinokutendai nokuda kwekubwinya

kwenyu kukuru, Ishe Mwari, Mambo

wekudenga, O Mwari, Baba

vemasimba ose. Ishe Jesu Kristu,

Mwanakomana Akaberekwa

Mumwechete, Ishe Mwari, Gwayana

raMwari, Mwanakomana waBaba,

unobvisa zvitadzo zvapasi. tinzwirei

ngoni; unobvisa zvitadzo zvapasi.

gamuchirai munyengetero wedu;

ugere kurudyi rwaBaba. tinzwirei

ngoni. Nokuti imi moga ndimi

Mutsvene. imi moga ndimi Jehovha.

imi moga ndimi Wokumusorosoro.

Jesu Kristu, noMweya Mutsvene.

mukubwinya kwaMwari Baba. Ameni.

Хамгийн дээд Бурханд алдар,

мөн сайн санааны хүмүүст

дэлхий дээр амар амгалан

байх болно. Бид чамайг

магтаж байна, бид чамайг

адисалж, Бид чамайг

биширдэг, Бид чамайг

алдаршуулж байна, Бид таны

агуу алдар суунд талархаж

байна, Эзэн Бурхан,

тэнгэрийн хаан, Ай Бурхан

минь, Төгс Хүчит Эцэг минь.

Эзэн Есүс Христ, цорын ганц

Хүү, Эзэн Бурхан, Бурханы

Хурга, Эцэгийн Хүү, Та

дэлхийн нүглийг зайлуулж,

биднийг өршөөгөөч; Та

дэлхийн нүглийг зайлуулж,

бидний залбирлыг хүлээн

авах; Та Эцэгийн баруун гар

талд сууж, биднийг

өршөөгөөч. Учир нь чи л

Ариун Нэгэн юм. Та бол цорын
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ганц Эзэн, Та ганцаараа л

Хамгийн Дээд Нэгэн, Есүс

Христ, Ариун Сүнсний хамт,

Бурхан Эцэгийн алдар суунд.

Амен.

Unganidza Цүглуулах

Ngatinamatei. Залбирцгаая.

Ameni. Амен.

Liturgy yeshoko Үгийн литурги

Kutanga kuverenga Анхны уншлага

Shoko raJehovha. Эзэний үг.

Mwari ngaavongwe. Бурханд баярлалаа.

Pisarema Reperi Хариуцлагын PSALM

Kuverenga kwechipiri Хоёр дахь тухай унших

Shoko raJehovha. Эзэний үг.

Mwari ngaavongwe. Бурханд баярлалаа.

Vhangeri Евангали

Ishe ngaave nemi. Эзэн тантай хамт байх

болтугай.

Uye nemweya wako. Мөн таны сүнсээр.

Kuverenga kubva muEvhangeri

inoera maererano naN.

Н-ийн дагуу ариун Сайн

мэдээний уншлага.

Mbiri kwamuri, imi Jehovha Өө, Эзэн минь, Танд алдар

байх болтугай

Vhangeri raShe. Их Эзэний сайн мэдээ.

Rumbidzo kwamuri, Ishe Jesu Kristu. Эзэн Есүс Христ чамайг

магтагтун.

Basa rekutenda Итгэлийн мэргэжил

Ndinotenda muna Mwari mumwe

chete, Baba vemasimba ose, muiti

wedenga nenyika, pazvinhu zvose

zvinoonekwa nezvisingaoneki.

Ndinotenda muna Ishe mumwe Jesu

Kristu, Mwanakomana Akaberekwa

ari Mumwechete waMwari,

Би нэг Бурханд итгэдэг, Төгс

Хүчит Эцэг, тэнгэр газар

бүтээгч, харагдах ба үл

үзэгдэх бүх зүйлийн талаар.

Би нэг Эзэн Есүс Христэд

итгэдэг, Бурханы цорын ганц

Хүү, бүх насны өмнө Эцэгээс
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akaberekwa naBaba makore ose

asati avapo. Mwari anobva kuna

Mwari, Chiedza kubva kuChiedza,

Mwari wechokwadi kubva kuna

Mwari wechokwadi, akaberekwa,

asina kuitwa, anoenderana naBaba;

kubudikidza naye zvinhu zvose

zvakaitwa. Akaburuka kudenga

nokuda kwedu isu vanhu uye nokuda

kworuponeso rwedu. uye neMweya

Mutsvene akaitwa munhu

weMhandara Maria, akava munhu.

Nekuda kwedu akarovererwa

pamuchinjikwa pasi paPondio Pirato;

akafa akavigwa. akamukazve nezuva

retatu maererano neMagwaro.

Akakwira kudenga uye agere

kuruoko rworudyi rwaBaba.

Achauyazve mukubwinya kuti

mutonge vapenyu navakafa uye

umambo hwake hahungavi

nomugumo. Ndinotenda muMweya

Mutsvene, Ishe, mupi wehupenyu,

unobva kuna Baba noMwanakomana.

uyo anonamatwa uye anokudzwa

kuna Baba neMwanakomana.

akataura kubudikidza navaprofita.

Ndinotenda muChechi imwe chete,

tsvene, yekatorike nemaapostora.

Ndinoreurura rubhabhatidzo

rumwechete rwekuregererwa

kwezvitadzo uye ndinotarisira

kumutswa kwevakafa uye noupenyu

hwenyika inouya. Ameni.

төрсөн. Бурханаас Бурхан,

Гэрэлээс гэрэл, жинхэнэ

Бурханаас жинхэнэ Бурхан,

төрсөн, бүтээгдээгүй, Эцэгтэй

нийцсэн; Түүгээр дамжуулан

бүх зүйл бүтээгдсэн. Хүмүүс

бидний төлөө, бидний

авралын төлөө Тэр тэнгэрээс

бууж ирсэн. мөн Ариун

Сүнсээр онгон Мариагаас бие

махбод болсон, мөн хүн

болсон. Бидний төлөө тэрээр

Понтиус Пилатын дор

цовдлогдсон. тэр үхэж,

оршуулж, гурав дахь өдөр нь

дахин амилав Бичвэрийн

дагуу. Тэр тэнгэрт гарав мөн

Эцэгийн баруун гар талд

суусан. Тэр дахин алдар

суугаар ирэх болно амьд ба

үхэгсдийг шүүх Түүний хаант

улс төгсгөлгүй болно. Би

амьдрал өгөгч Ариун Сүнс,

Эзэнд итгэдэг. Эцэг Хүү

хоёроос үүсэлтэй Эцэг Хүү

хоёрын хамт шүтэн биширч,

алдаршуулсан, эш

үзүүлэгчдээр дамжуулан

ярьсан. Би нэг, ариун,

католик, төлөөлөгчийн сүмд

итгэдэг. Би нүглийг уучлахын

тулд нэг баптисм хүртэж

байгаагаа хүлээн зөвшөөрч

байна мөн би үхэгсдийн

амилахыг тэсэн ядан хүлээж

байна мөн ирэх ертөнцийн

амьдрал. Амен.

Kuseka Ёсгүй
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Munamato Universal Бусад Сунглиар

Tinonamata kuna Jehovha. Бид Их Эзэнд залбирдаг.

Ishe inzwai munyengetero wedu. Эзэн минь, бидний залбирлыг

сонс.

Liturgy yeEucharist Eucharist-ийн liturgy

Offertory Санал болгох

Mwari ngaavongwe nokusingaperi. Бурхан үүрд мөнхөд

магтагдах болтугай.

Namata, hama (hama nehanzvadzi)

kuti chibayiro changu uye chenyu

zvingafadza Mwari, Baba vemasimba

ose.

Залбираарай, ах дүү нар аа

(ах эгч нар аа), Энэ бол миний

болон таны золиос юм

Бурханд хүлээн зөвшөөрөгдөх

боломжтой, бүхнийг чадагч

Эцэг.

Jehovha ngaagamuchire chibayiro

pamaoko enyu nokuda

kwokurumbidzwa nokubwinya

kwezita rake. kuti zvitinakire uye

zvakanaka zveChechi yake tsvene

yose.

Их Эзэн таны гарт өргөл

өргөхийг хүлээн авах

болтугай Түүний нэрийн

магтаал ба алдрын төлөө,

бидний сайн сайхны төлөө

мөн түүний бүх ариун сүмийн

сайн сайхны төлөө.

Ameni. Амен.

Munamato weYukaristiya Eucharistic залбирал

Ishe ngaave nemi. Эзэн тантай хамт байх

болтугай.

Uye nemweya wako. Мөн таны сүнсээр.

Simudzai mwoyo yenyu. Зүрх сэтгэлээ өргө.

Tinovasimudzira kuna Jehovha. Бид тэднийг Их Эзэнд

өргөдөг.

Ngativongei Jehovha Mwari wedu. Бидний Бурхан ЭЗЭНд

талархал илэрхийлье.

Kwakarurama uye kwakarurama. Энэ нь зөв бөгөөд шударга

юм.

Mutsvene, mutsvene, mutsvene

Jehovha Mwari wehondo. Denga

nenyika zvizere nekubwinya kwenyu.

Ариун, Ариун, Ариун Эзэн,

түмэн цэргийн Бурхан. Таны

алдар суугаар тэнгэр газар
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Hosana* kumusoro-soro!

Ngaarumbidzwe iye unouya nezita

raShe. Hosana* kumusoro-soro!

дүүрэн байна. Хосанна

хамгийн өндөрт байна. Их

Эзэний нэрээр ирдэг хүн

ерөөлтэй еэ. Хосанна хамгийн

өндөрт байна.

Chakavanzika chekutenda. Итгэлийн нууц.

Tinoparidza rufu rwenyu, imi

Jehovha, uye ugopupura Kumuka

kwako kusvikira wadzoka zvakare.

Kana kuti: Patinodya Chingwa ichi

uye tichinwa mukombe uyu,

tinoparidza rufu rwenyu, Jehovha,

kusvikira wadzoka zvakare. Kana

kuti: Tiponesei, Muponesi wenyika.

nokuda kweMuchinjikwa wako uye

nokumuka kuvakafa

makatisunungura.

Өө, Эзэн минь, бид Таны

үхлийг тунхаглаж байна. мөн

өөрийн амилалтаа тунхагла

дахин ирэх хүртэл. Эсвэл: Бид

энэ талхыг идэж, энэ аягыг

уухад, Эзэн минь, бид Таны

үхлийг тунхаглаж байна.

дахин ирэх хүртэл. Эсвэл:

Биднийг авраач, дэлхийн

Аврагч, Учир нь таны

загалмай болон амилалтаар

Та биднийг чөлөөлсөн.

Ameni. Амен.

Chirairo cheChidyo Нөхөрлөлийн ёслол

Pakuraira kweMuponesi uye

tichiumbwa nedzidziso youmwari,

tinotsunga kuti:

Аврагчийн тушаалаар мөн

тэнгэрлэг сургаалаар бий

болсон бид ингэж хэлж

зүрхлэх болно:

Baba vedu vari kudenga. zita renyu

ngarikudzwe noutsvene; umambo

hwenyu ngahuuye. kuda kwenyu

ngakuitwe panyika sezvazviri

kudenga. Tipei nhasi chingwa chedu

chamazuva namazuva. uye

mutiregerere kudarika kwedu.

sezvatinokangamwirawo

vanotitadzira; uye musatipinza

pakuidzwa; asi mutisunungure

pakuipa.

Тэнгэрт байдаг бидний Эцэг,

чиний нэр ариусгагдах

болтугай; Таны хаант улс

ирж, чиний хүсэл биелэх

болно тэнгэрт байгаа шиг

дэлхий дээр. Энэ өдөр бидний

өдөр тутмын талхыг бидэнд

өгөөч. мөн бидний гэм бурууг

өршөөгөөч, бидний эсрэг гэмт

хэрэг үйлдэгсдийг бид

уучилснаар; мөн биднийг уруу

таталтанд бүү оруул, харин

биднийг бузар муугаас

авраач.
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Tinunurei, Ishe, tinokumbira, kubva

kune zvakaipa zvose. nenyasha tipei

rugare pamazuva edu. kuti,

nerubatsiro rwetsitsi dzenyu,

tinogona kugara takasununguka

kubva kuchivi uye wakachengeteka

kubva kumatambudziko ose,

sezvatinomirira tariro

yakaropafadzwa nokuuya

kwoMuponesi wedu, Jesu Kristu.

Эзэн минь, биднийг бүх бузар

муугаас авраач. бидний

өдрүүдэд амар амгаланг

нигүүлсэнгүй хайрлаж, Таны

өршөөлийн тусламжтайгаар

бид үргэлж нүглээс ангид

байж болно бүх зовлон

зүдгүүрээс аюулгүй, бид

адислагдсан итгэл найдварыг

хүлээж байна мөн бидний

Аврагч Есүс Христийн ирэлт.

Nekuda kwehumambo, simba

nokubwinya ndezvenyu zvino

nokusingaperi.

хаант улсын төлөө, хүч чадал,

алдар суу нь чинийх одоо ба

үүрд мөнхөд.

Ishe Jesu Kristu, avo vakati

kuvaApostora venyu: Rugare

ndinosiya kwamuri, rugare rwangu

ndinokupai. regai kutarira zvivi

zvedu; asi pakutenda kweChechi

yako, uye nenyasha muripe rugare

nekubatana maererano nokuda

kwenyu. vanorarama uye vanotonga

nokusingaperi-peri.

Эзэн Есүс Христ, Таны

төлөөлөгчдөд хэн хэлэв: Амар

амгаланг би чамайг орхиж,

амар амгаланг танд өгч

байна, бидний нүглийг бүү

хар, Харин сүмийнхээ итгэл

дээр мөн түүнд амар амгалан,

эв нэгдлийг нигүүлсэнгүй

хайрла таны хүслийн дагуу.

Тэд үүрд мөнхөд амьдарч,

хаанчлах болно.

Ameni. Амен.

Rugare rwaShe ngaruve nemi nguva

dzose.

Их Эзэний амар амгалан та

нартай үргэлж хамт байх

болтугай.

Uye nemweya wako. Мөн таны сүнсээр.

Ngatipanei chiratidzo cherugare. Бие биедээ энх тайвны

тэмдгийг өргөцгөөе.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tipei rugare.

Бурханы Хурга, чи дэлхийн

нүглийг зайлуулж, биднийг

өршөөгөөч. Бурханы Хурга, чи

дэлхийн нүглийг зайлуулж,

биднийг өршөөгөөч. Бурханы

Хурга, чи дэлхийн нүглийг



Shona (chiShona) Mongolian (Монгол хэл)

зайлуулж, бидэнд амар

амгаланг өгөөч.

Tarirai Gwayana raMwari, tarirai uyo

anobvisa zvivi zvenyika.

Vakaropafadzwa vakakokerwa

kuchirayiro cheGwayana.

Бурханы Хургыг хараач,

ертөнцийн нүглийг

зайлуулдаг Түүнийг харагтун.

Хурганы зоогонд дуудагдсан

хүмүүс ерөөлтэй еэ.

Ishe, handina kufanira kuti upinde

pasi pedenga remba yangu. asi taura

shoko chete uye mweya wangu

uchapora.

Эзэн минь, би зохистой биш

чи миний дээвэр дор орох

ёстой гэж гэхдээ зөвхөн үгийг

хэлвэл сэтгэл минь эдгэрнэ.

Muviri (Ropa) waKristu. Христийн бие (цус).

Ameni. Амен.

Ngatinamatei. Залбирцгаая.

Ameni. Амен.

Kupedzisa Tsika Зан үйлийг дүгнэх

Ropafadzo Ерөөл

Ishe ngaave nemi. Эзэн тантай хамт байх

болтугай.

Uye nemweya wako. Мөн таны сүнсээр.

Mwari waMasimbaose

ngaakuropafadzei, Baba,

noMwanakomana, naMweya

Mutsvene.

Төгс Хүчит Бурхан чамайг

ивээх болтугай Эцэг, Хүү,

Ариун Сүнс.

Ameni. Амен.

Kudzingwa basa Ажлаас халах

Endai, Misa yapera. Kana kuti: Endai

mundoparidza Evhangeri yaShe.

Kana: Enda norugare, uchikudza Ishe

noupenyu hwako. Kana: Enda

norugare.

Урагшаа, Масс дууслаа.

Эсвэл: Явж, Их Эзэний сайн

мэдээг тунхагла. Эсвэл:

Өөрийн амьдралаар Эзэнийг

алдаршуулж, амар амгалан

яв. Эсвэл: Тайван яв.

Mwari ngaavongwe. Бурханд баярлалаа.
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